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	“Fragen für den ersten Tag” bei Deiner Gastfamilie. Diese Fragen sind nur ein Vorschlag. Du und Deine Gastfamilie sollten alles besprechen, was Du für notwendig hältst. Wir schlagen vor, dass Du die wichtigsten Punkte sofort besprichst. Es ist falsch, in einer neuen Familie etwas als gegeben anzunehmen, besser ist es, Du fragst. Die einfachsten Fragen könnten die wichtigsten sein, wie „wo ist die Toilette“? Später kannst Du auf andere Fragen, die Dir notwendig erscheinen, zurückkommen 
	 
	PERGUNTAS PARA FAZER À FAMÍLIA ANFITRIÃ NA PRIMEIRA NOITE. Estas perguntas são apenas sugestões. Converse com sua família anfitriã sobre qualquer coisa que você ache importante. Sugerimos que você comece com os tópicos mais importantes para você o mais cedo possível. Quando se está num lugar novo sem muito conhecimento do idioma é melhor não assumir nada, e sim, perguntar. As perguntas mais simples, tais como “Onde fica o banheiro?”, às vezes são as mais importantes. Você poderá perguntar sobre outras coisas à medida que for necessário. 

	 

	 

	


	1 
	Wie soll ich Euch ansprechen? Soll ich Euch mit „Mutti“ und „Papa“ anreden, mit Euren Vornamen, oder mit welchen Namen sonst? 
	 
	Como devo chamá-los? Mãe, pai, seu nome próprio ou outra forma? 

	 

	 

	


	2 
	Was sind meine täglichen Verpflichtungen, während ich in Eurem Haus wohne: a. Mein Bett machen? b. Mein Zimmer aufgeräumt und sauber halten? c. Das Bad nach Benutzung säubern? d. Sonst? 
	 
	Quais são as minhas responsabilidades diárias na casa: a. arrumar minha cama? b. manter meu quarto em ordem e limpo? c. limpar sempre o banheiro depois de usá-lo? d. outra coisa? 

	 

	 

	


	3 
	Wie wird meine Wäsche gewaschen? Wo lasse ich die Schmutzwäsche bis zum Waschtag? 
	 
	Qual é o procedimento para lavar a roupa? Onde devo colocá-la até o dia de ser lavada? 

	 

	 

	


	4 
	Was muss ich tun, wenn ich bügeln will? 
	 
	Qual é o procedimento para passar roupa se precisar? 

	 

	 

	


	5 
	Darf ich das Bügeleisen, die Waschmaschine, Nähmaschine, etc. benutzen? 
	 
	Posso usar o ferro de passar, a máquina de lavar, a máquina de costura, etc.? 

	 

	 

	


	6 
	Wo lasse ich meine Wasch-, Schminkutensilien? 
	 
	Onde devo deixar meus artigos de higiene pessoal? 

	 

	 

	


	7 
	Wann kann ich werktags ins Bad gehen, damit ich rechtzeitig zur Schule komme? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu usar o banheiro pela manhã durante a semana (para me arrumar para ir à escola)? 

	 

	 

	


	8 
	Wann ist die beste Zeit zum Duschen oder Baden? 
	 
	Qual é o horário mais conveniente para eu tomar banho? 

	 

	 

	


	9 
	Gibt es etwas wichtiges über das Badezimmer, das ich wissen sollte? 
	 
	Há qualquer coisa em particular que eu deva saber antes de usar o banheiro? 

	 

	 

	


	10 
	Darf ich Shampoo, Seife und Zahnpasta benutzen oder soll ich mir das kaufen? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	11 
	Wann sind die Essenzeiten? 
	 
	Qual o horário das refeições? 

	 

	 

	


	12 
	Habe ich für die Mahlzeiten irgendwelche Aufgaben, wie Tisch decken, Geschirrspülen, den Abfall hinausbringen? 
	 
	Tenho que ajudar em alguma coisa na hora das refeições, por exemplo, pôr a mesa, limpar a mesa, ajudar a lavar a louça, guardar a louça, esvaziar o lixo? 

	 

	 

	


	13 
	Darf ich jederzeit etwas essen und trinken oder muss ich vorher fragen? 
	 
	Posso me servir de comida e bebida (não alcoólica) à vontade ou devo pedir antes? 

	 

	 

	


	14 
	Darf ich die Küchengeräte wie Mikrowelle, Geschirrspüler, Backofen benutzen? 
	 
	Posso usar os aparelhos domésticos tais como o microondas, maquina de lavar louça ou fogão? 

	 

	 

	


	15 
	Welche Räume im Haus sind strickt privat? Beispiele: Arbeits-, Schlafzimmer, Speisekammer. 
	 
	Quais as áreas da casa que são privativas, por exemplo, escritório, quarto, despensa, etc.? 

	 

	 

	


	16 
	Welches sind die Hausregeln für das Trinken von Alkohol? 
	 
	Quais são as regras com relação a bebidas alcoólicas? 

	 

	 

	


	17 
	Wann muss ich in der Woche morgens aufstehen? 
	 
	A que horas devo me levantar durante a semana? 

	 

	 

	


	18 
	Darf ich die Möbeln in meinem Zimmer umräumen? 
	 
	Posso mudar a posição dos móveis no meu quarto? 

	 

	 

	


	19 
	Darf ich Bilder oder Poster aufhängen? Wenn ja, wie soll ich diese befestigen? 
	 
	Posso colocar fotos e pôsteres no meu quarto? Se sim, como devo pendurá-los na parede? 

	 

	 

	


	20 
	Wo kann ich meinen Koffer lassen? 
	 
	Onde posso guardar minhas malas? 

	 

	 

	


	21 
	Darf ich Stereo, Computer, Fernseher benutzen? 
	 
	Posso usar o aparelho de som, computador ou televisão? 

	 

	 

	


	22 
	Wann soll ich am Wochenende/Feiertag aufstehen? 
	 
	A que horas devo me levantar nos finais de semana e feriados? 

	 

	 

	


	23 
	Wann muss ich ins Bett gehen? Wochentags? Wochenende? 
	 
	A que horas devo ir para a cama durante a semana? E nos finais de semana? 

	 

	 

	


	24 
	Wann muss ich abends von Schul-Veranstaltungen zurückkommen? 
	 
	A que horas devo estar em casa durante a semana se eu sair? 

	 

	 

	


	25 
	Wann muss ich am Wochenende abends zu Hause sein? 
	 
	A que horas devo estar em casa no final de semana se eu sair? 

	 

	 

	


	26 
	Wann sind die Geburtstage der Familienmitglieder? 
	 
	Quando é o aniversário dos membros da família anfitriã? 

	 

	 

	


	27 
	Dürfen Freunde über Nacht bleiben? 
	 
	Posso convidar amigos para passarem a noite? 

	 

	 

	


	28 
	Welches sind die Regeln für den Aufenthalt mit Freunden im meinem Zimmer? 
	 
	Quais são as regras com relação a receber amigos no meu quarto? 

	 

	 

	


	29 
	Darf ich Freunde während des Tages einladen? Nach der Schule? Wenn niemand zu Hause ist? 
	 
	Posso convidar amigos durante o dia? Depois das aulas? Quando não tem ninguém em casa? 

	 

	 

	


	30 
	Welches ist Eure Telefon-Nummer? Wie erreiche ich Euch im Notfall? 
	 
	Qual é o numero de telefone daqui de casa? Como eu posso contatar vocês em caso de emergência? 

	 

	 

	


	31 
	Darf ich telefonieren? Welche Regeln muss ich beachten? Für Orts-, Fern- internationale Gespräche? Wie und wann soll ich meine Gespräche bezahlen? Wie schreibe ich die Kosten auf? 
	 
	Como posso fazer ligações telefônicas? Quais são as regras para o uso do telefone? Chamadas locais, interurbanas, internacionais? Como e quando posso pagar pelas ligações que eu fizer? Como devo manter controle das ligações que eu fizer? 

	 

	 

	


	32 
	Was sind die regeln für die Internet und Email Benutzung, wenn Ihr einen Computer habt? Gibt es Zeitgrenzen oder Zeiträume in den die Benutzung erlaubt/verboten ist? Wenn Ihr kein Internet habt, wo finde ich einen Zugang, um Kontakt mit Familie und Freunden zu halten 
	 
	Quais são as regras para o uso da Internet e e-mail se houver um computador na casa? Há algum limite quanto ao horário ou tempo de uso permitido ou proibido? Se não tiver acesso em casa, onde eu posso ir para poder usar a internet para contatar minha família e amigos? 

	 

	 

	


	33 
	Dürfen mich meine Freunde anrufen? Gibt es Tageszeiten, zu denen nicht angerufen werden darf? 
	 
	Posso receber telefonemas de meus amigos? Há algum horário em que eu não possa receber ligação? 

	 

	 

	


	34 
	Wie kann ich Briefe verschicken und erhalten? 
	 
	Qual é o procedimento para enviar e receber cartas? 

	 

	 

	


	35 
	Habt Ihr irgendwelchen Widerwillen? Z. B, gegen Kaugummikauen, Musikrichtungen, zu spät kommen, die Mütze bei Tische zu tragen, beim Lesen unterbrochen zu werden, etc 
	 
	Há alguma coisa em particular que vocês não gostam? Por exemplo, mascar chicletes, tipos de música, chegar atrasado, usar chapéu à mesa, ser interrropido ao ler, etc. 

	 

	 

	


	36 
	Welche Transportmittel gibt es für mich? (Laufen, Bus, Fahrrad, mit dem Auto gefahren zu werden, von Freunden mitgenommen zu werden) Gibt es Zeiten oder Plätze an/zu denen ich nicht allein gehen darf? Gibt es regeln für Reisen mit Freunden? 
	 
	Que tipo de transporte posso utilizar? (ir a pé, ônibus, bicicleta, ser levado de carro, carona com amigos, etc.) Há lugares ou horários que são perigosos para andar a pé desacompanhado? Quais são as regras com relação a viajar com amigos? 

	 

	 

	


	37 
	Mit welchem Transportmittel komme ich zum Einkaufen oder ins Kino? 
	 
	Que tipo de transporte está disponível para ir ao shopping ou ao cinema? 

	 

	 

	


	38 
	Was erwartet Ihr von mir in Hinblick auf Kirchgang ? 
	 
	Quais são as expectativas quanto ir à igreja ou qualquer outra instituição religiosa? 

	 

	 

	


	39 
	Darf ich rauche? Wo? (Rotary rät generell vom Rauchen ab und verbietet Rauchen im Schlafzimmer) 
	 
	Posso fumar? Onde? (O Rotary prefere que não se fume e proíbe fumar nos quartos) 

	 

	 

	


	40 
	Wenn ich ein Problem mit der Gastfamilie oder einem Mitglied habe, das mich bedrückt, wie soll ich das behandeln? A. Euch eine Nachricht schreiben? B. Es mit Euch besprechen? C. Es meinen Counselor sagen? D. Es für mich behalten und damit zu leben? 
	 
	Se eu tiver algum problema com a família ou um membro da família que está me perturbando, como devo resolvê-lo? a. explicando o problema por escrito. b. conversando frente a frente com a pessoa. c. informando o problema ao meu conselheiro do Rotary. d. Não tocando no assunto e deixando para lá. 

	 

	 

	


	41 
	Wie melde ich mich an der Schule an? 
	 
	Como posso me inscrever na escola? 

	 

	 

	


	42 
	Gibt es Mittagessen in der Schule? Wer bezahlt: ich, Ihr, Rotary? 
	 
	O que devo fazer em relação ao almoço no colégio? Caso haja algum gasto, quem paga? Eu, vocês ou o Rotary? 

	 

	 

	


	43 
	Wie kann ich persönliche Dinge einkaufen? 
	 
	Como posso fazer para ir ao shopping comprar coisas pessoais? 

	 

	 

	


	44 
	Was kann ich im Hause tun, um zu helfen? 
	 
	Há mais alguma coisa que posso fazer para ajudar na casa? 

	 

	 

	


	45 
	Wird erwartet, dass ich an Rotary Meetings teilnehme? Wer organisiert das? 
	 
	Tenho que participar das reuniões do Rotary? Com que freqüência? Como devo fazer? 

	 

	 

	


	46 
	Gibt es noch etwas, was wir besprechen sollten? 
	 
	Mais alguma coisa sobre a qual precisamos conversar? 

	 

	 

	


	47 
	Beachte. Besprich die wichtigen Fragen für die erste Nacht sofort, die anderen Fragen, wenn sie notwendig sind. Versuche immer eine offene und ehrliche Kommunikation mit Deiner Gastfamilie und Rotary zu erhalten 
	 
	Lembre-se de perguntar sobre coisas que você acha que são importantes na primeira noite com a família e depois sobre as outras coisas quando apropriado. Tente sempre manter uma conversa aberta e franca com a família anfitriã e o Rotary. 

	 

	 


